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Аннотация. Введение. Иноязычные вкрапления в художественном тексте – это элемент кода, который 

отличается от основного кода изложения. Чтобы передать значение иноязычных вкраплений для читателя, 

автор выбирает способ их выделения. Цель статьи – проанализировать способы графического выделения 

иноязычных вкраплений в романе Л. Н. Толстого «Война и мир» и его переводах на немецкий язык. 

Материалы и методы. Материал исследования – роман Л. Н. Толстого «Война и мир» и три его перевода 

на немецкий язык, выполненные Г. Релем, В. Бергенгрюном и Б. Конрад. Методы исследования: метод 

сплошной выборки, описательный и сопоставительный методы. Результаты исследования, обсуждения. 

Кодирование иноязычных вкраплений в оригинальном тексте осуществляется с помощью постраничных 

сносок. Способы кодирования иноязычных вкраплений в переводах романа Л. Н. Толстого «Война и мир» 

на немецкий язык различны: 1) в переводе Г. Реля кодирование отсутствует, так как иноязычные вкрапления 

переведены на немецкий язык; 2) в переводах В. Бергенгрюна иноязычные вкрапления выделены курсивом 

(курсивом и звездочкой); 3) в переводе Б. Конрад иноязычные вкрапления выделены с помощью курсива и 

звездочки или запятых. Заключение. Выявлены разные способы графического кодирования иноязычных 

вкраплений в оригинальном тексте и переводах на немецкий язык романа Л. Н. Толстого «Война и мир». 

Способ графического кодирования иноязычных вкраплений зависит от субъективных факторов. 
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Abstract. Introduction. The article deals with foreign language inclusions in a literary text as an element of code 

that differs from the main code of the text. To convey the meaning of foreign language inclusions for the reader, the 

author chooses a way to code them. The purpose of the article is to analyze the ways of graphical coding of foreign 

language inclusions in Leo Tolstoy's novel “War and Peace” and its translations into German. Materials and 

methods. The research material is Leo Tolstoy's novel “War and Peace” and its three translations into German by 

H. Röhl, W. Bergengruen and B. Conrad. Research methods: continuous sampling method, descriptive method and 

comparative method. Research results, discussion. Coding of foreign language inclusions in the original text is 

carried out with the help of footnotes. The ways of coding foreign language inclusions in translations of Leo 

Tolstoy's novel “War and Peace” into German are different: 1) in H. Röhl’s translation, there is no coding, since 

foreign language inclusions are translated into German; 2) in W. Bergengruen’s translations, foreign language 

inclusions are in italics (italics and an asterisk); 3) in the translation of B. Conrad, foreign language inclusions are 

highlighted with italics and an asterisk or commas. Conclusion. Various ways of graphic coding of foreign 

language inclusions in the original text and translations into German of Leo Tolstoy’s novel “War and Peace” have 

been identified. The way of graphic coding of foreign language inclusions depends on subjective factors. 

Keywords: foreign language inclusions, way of coding, Leo Tolstoy, “War and Peace”, translation, German 

language 

The author declares no conflict of interest. 



ВЕСТНИК МАРИЙСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА. Т. 17. № 4. 2023 

Э. Т. Костоусова • ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 

518 

For citation: Kostousova E. T. Ways of foreign language inclusions coding in L. Tolstoy’s novel “War and 

Peace” and its translations into German. Vestnik of the Mari State University, 2023, vol. 17, no. 4, pp. 517522. 

(In Russ.). DOI: https://doi.org/10.30914/2072-6783-2023-17-4-517-522 

 

Введение  

Художественные тексты с иноязычными 

вкраплениями привлекают внимание современ-

ных исследователей. Введение в текст иноязыч-

ных слов и выражений исследователи связывают 

с «би- и полилингвизмом автора» [1, с. 197]. Как 

указывает Н. Н. Миронова, иноязычные вкрапле-

ния характерны для литературы «разных стилей 

и жанров», но прежде всего, встречаются в худо-

жественной прозе [2, с. 420].  

Вслед за С. И. Влаховым и С. П. Флориным мы 

рассматриваем термин «иноязычное вкрапление» 

как «слова и выражения на чужом для подлинника 

языке, в иноязычном их написании или транскри-

бированные без морфологических или синтакси-

ческих изменений» [3, с. 263]. Исследователи 

Ю. Н. Киреева, Е. С. Казютина и М. Н. Сурова под-

черкивают, что иноязычные вкрапления обладают 

«различной степенью освоенности», но толковыми 

словарями не зафиксированы и не стали «элемен-

тами языковой системы русского языка» [4].  

Функции иноязычных вкраплений в художе-

ственном тексте подробно рассмотрены в исследо-

вании А. В. Агеевой. Автор выделяет: 1) номина-

тивную функцию; 2) демонстративную функцию и 

функцию языковой компетенции; 3) функцию акту-

ализации индивидуальных особенностей персона-

жей художественного произведения, создания их 

языковых портретов; 4) функцию создания местно-

го колорита; 5) функцию выражения позиции само-

го автора [5, с. 155‒158].  

Рассматривая формы передачи иноязычного 

слова, Л. П. Крысин отмечает характерное для 

ХIХ века сохранение иноязычной графики, т. е. 

употребление иноязычных слов в их «исконной 

орфографической и грамматической форме, без 

транслитерации, в качестве» своеобразных 

вкраплений [6, с. 80].  

В то же время в качестве, например, основно-

го отличия иноязычных вкраплений от заимство-

ваний М. В. Балко отмечает «принципиальную 

разнородность языковых систем, объединенных в 

одном тексте» [7, с. 11]. Автор подчеркивает ка-

тегорию мультикодовости как специфическую 

категорию, которая «реализуется в текстах, не 

только совмещающих вербальные знаки с невер-

бальными», но и в текстах, где есть «компоненты 

различных языковых систем, то есть в текстах, 

написанных с использованием средств более, чем 

одного языка» [7, с. 11]. Кроме преобладания 

иноязычной графики, М. В. Балко выделяет пре-

имущественную неассимилированность, «неза-

мкнутость границ, возможность пополнения 

вкраплений из любого иностранного языка» в 

качестве основных признаков иноязычных 

вкраплений в художественном тексте [7, с. 12].  

Способ выделения иноязычных вкраплений в 

переводном тексте также представляет интерес 

для исследования. Е. А. Проценко обращает вни-

мание на то, что в современном понимании языка 

как кода или системы знаков перевод «представ-

ляет собой процесс межъязыкового перекодиро-

вания» [8, с. 124].  

Творчество Л. Н. Толстого связано в первую 

очередь с историческим влиянием французского 

языка на русских писателей XIX века. Однако в 

романе «Война и мир» есть примеры вкрапления 

не только французского, но и немецкого, латин-

ского и итальянского языков. 

 

Целью статьи является анализ способов ко-

дирования иноязычных вкраплений в романе 

Л. Н. Толстого «Война и мир» и его переводах на 

немецкий язык. 

 

Материалы и методы  

Материалом исследования послужил роман 

Л. Н. Толстого «Война и мир» и три его перевода 

на немецкий язык, выполненные переводчиками 

Г. Релем в 1916 году, В. Бергенгрюном в 

1953 году и Б Конрад в 2010 году. Методами ис-

следования стали метод сплошной выборки, ме-

тод контекстологического анализа, описатель-

ный и сопоставительный методы.  

 

Результаты исследования, обсуждения  

В результате анализа романа Л. Н. Толстого 

«Война и мир» методом сплошной выборки обна-

ружено 966 контекстов с иноязычными вкрапле-

ниями на французском, немецком, латинском и 
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итальянском языках, из них 928 контекстов – на 

французском языке, 30 контекстов – на немецком 

языке, 5 – на латинском языке, 3 контекста – на 

итальянском языке. 

При анализе контексто-вариативного членения 

текста обнаружено, что иноязычные вкрапления 

характерны для речи персонажей. Вслед за 

Е. А. Денисовой отметим, что переход на другой 

язык можно рассматривать как проявление отно-

шения автора к персонажам. Автор утверждает, 

что «традиционно авторы-транслингвы кодируют 

свое отношение к героям своих произведений, 

описываемым событиям, используя определенные 

языковые средства, а именно стратегию переклю-

чения кодов, языкового смешения, иноязычных 

вкраплений» [9, с. 61]. 

При переводе иноязычных вкраплений 

С. Влахов и С. Флорин выделяют два основных 

подхода: 1) «автор вводит их без пояснения»; 

2) «автор тем или иным путем доводит до чита-

теля их значение» [3, с. 264]. 

Рассмотрим на примерах способы кодирова-

ния иноязычных вкраплений в оригинальном 

тексте и в переводах на немецкий язык, выпол-

ненных переводчиками Г. Релем, В. Бергенгрю-

ном и Б. Конрад.  

1). Пример иноязычных вкраплений на 

французском языке:  

– Да разве ты думаешь, что я тебя сейчас и же-

ню. Il y a manière et manière, – сказала губернаторша. 

– Какая вы сваха, ma tante… – сказал Nicolas, 

целуя ее пухлую ручку 

Перевод Г. Реля: “Aber meinst du denn, daß 

ich deine Heirat für die allernächste Zeit in Aussicht 

genommen habe? Es muß alles seine Art haben”, 

sagte die Frau Gouverneur.  

“Was sind Sie für eine eifrige Ehestifterin, liebe 

Tante”, sagte Nicolai und küßte ihr das rundliche 

Händchen1 [S: 1236]. 

Перевод В. Бергенгрюна: “Ja, dachtest du 

denn, ich will dich jetzt im Handumdrehen zur 

Trauung führen? Il y a manière et manièr”, sagte die 

Gouverneurin.  

“Was sind Sie aber auch für eine prächtige  

Ehestifterin, ma tante”, meinte Nicolai und küßte ihr 

molliges Händchen2 [B. 2: 461].  

———— 
1 Tolstoi Leo. Krieg und Frieden. Köln: Anaconda Verlag 

GmbH, 2009. 1532 s. 
2  Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin : Rütten & 

Loening, 1978. 2 B. 

a. B. 2. 881 s. 

Перевод Б. Конрад: “Ja, glaubst du denn, ich 

wollte dich auf der Stelle verheiraten? Il y a manière 

et manièr”,* sagte die Gouverneursfrau.  

“Was sind Sie für eine Brautwerberbin, ma 

tante…” sagte Nicolas und küsste ihr die kleine 

runde Hand. 

*Es gibt diese und jene Art3 [B. 2: 613]. 

В первом примере мы видим включение в 

речь персонажей предложения (Il y a manière et 

manière), словосочетания (ma tante) и имени 

собственного (Nicolas) в речь автора. Предло-

жение (Il y a manière et manière) переведено с 

помощью постраничной сноски (На все есть 

манера), в то время как обращение и имя соб-

ственное не переведены, так как понятны чита-

телю из контекста. Следует отметить, что 

большинство иноязычных вкраплений в ориги-

нальном тексте переведено с помощью постра-

ничных сносок. В переводе Г. Реля все ино-

язычные вкрапления на французском языке 

переведены на немецкий язык, поэтому смеше-

ния языков не наблюдается. В варианте перево-

да В. Бергегрюна иноязычные вкрапления на 

французском языке присутствуют в тексте, они 

не выделены. Имя собственное (Nicolas) заме-

нено переводом на немецкий язык (Nicolai). 

Отметим, что перевод всех иноязычных вкрап-

лений на немецкий язык приведен в примеча-

нии к книге, вкрапления на французском языке 

выделены курсивом. В варианте перевода 

Б. Конрад также сохранен переход на француз-

ский язык, иноязычные вкрапления на фран-

цузском языке выделены курсивом и переведе-

ны на немецкий язык с помощью постраничной 

сноски. Иноязычное вкрапление «ma tante» 

оставлено Б. Конрад без пояснений, выделено 

курсивом. Переводчик Б. Конрад сохранила 

имя собственное (Nicolas), но выделила его 

курсивом. 

2). Пример иноязычных вкраплений на 

немецком языке:  
– Schon fleissig! – сказал Ростов все с тою же 

радостною, братскою улыбкой, какая не сходила 

с его оживленного лица4 [т. 3: 312]. 

Перевод Г. Реля: “Schon fleißig!” rief Rostow 

auf deutsch mit demselben harmlosen, frohen 

———— 
3  Tolstoi L. Krieg und Frieden / L. Tolstoi. München : 

Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B. 

b. B. 2. 1182 s. 
4 Толстой Л. Н. Собрание сочинений в 12 томах. М. : 

Правда, 1987. Т. 3–6. 
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Lächeln, das auf seinem munteren Gesicht heimisch 

war1 [S. 165].  

Перевод В. Бергенгрюна: “Schon fleißig?”* 

antwortete Rostow mit dem frohen, brüderlichen 

Lächeln, das fast nie von seinem Gesicht wich 2 

[B. 1: 161]. 

Перевод Б. Конрад: “Schon fleißig!” sagte 

Rostow mit immer demselben freudigen, 

brüderlichen Lächeln, das nicht von seinem 

angeregten Gesicht wich3 [B. 1: 222]. 

Как видно из второго примера, в перевод 

Г. Реля введена фраза «auf deutsch», означаю-

щая, что герой говорит на немецком языке. 

В переводах В. Бергенгрюна и Б. Конрад для 

выделения иноязычного вкрапления на немец-

ком языке использованы параграфемные сред-

ства, а именно курсив (Б. Конрад), курсив и 

звездочка (В. Бергенгрюн). Следует отметить, 

что в переводе В. Бергенгрюна восклицательное 

предложение переведено вопросительным пред-

ложением. В оригинальном тексте предложение 

«Schon fleissig!» переведено с помощью сноски 

(Уж за работой!).  

Сопоставив варианты перевода иноязычных 

вкраплений на немецком языке на немецкий язык, 

мы приходим к выводу о дополнительном графи-

ческом кодировании иноязычных вкраплений на 

немецком языке в переводах В. Бергенгрюна и 

Б. Конрад. Так, в переводе В. Бергенгрюна и 

Б. Конрад иноязычные вкрапления на немецком 

языке, как и в рассмотренных ранее переводах 

иноязычных вкраплений на французский язык, 

выделены графически.  

Использование латинских крылатых выраже-

ний в репликах персонажей или авторских ком-

ментариях не является редкостью для писателей. 

О. С. Ильченко [10], изучая латинские вкрапления 

в творчестве А. П. Чехова, Ф. М. Достоевского и 

И. С. Тургенева, замечает, что латинские вкрапле-

ния в произведениях русских писателей выпол-

няют множество функций: это и средство при-

влечь внимание читателя, и способ сделать тест 

более выразительным и значительным [10, c. 143].  

———— 
1 Tolstoi Leo. Krieg und Frieden. Köln : Anaconda Verlag 

GmbH, 2009. 1532 s. 
2  Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin : Rütten & 

Loening, 1978. 2 B. 

a. B. 1. 827 s. 
3  Tolstoi, L. Krieg und Frieden. München : Deutscher 

Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B. 

c. B. 1. 1101 s. 

3). Пример иноязычных вкраплений на ла-

тинском языке:  
– Quos vult perdere – dementat4 [т. 5: 14]. 

Перевод Г. Реля: Quos deus vult perdere, 

dementat. Wen Gott er verderben will, den 

verblendet er5 [S. 801]. 

Перевод В. Бергенгрюна: Quos vult perdere – 

dementat6 [B. 2: 16].  

Перевод Б. Конрад: Quos vult perdere – 

dementat* *Wen er verderben will – den bringt er 

um den Verstand7 [B. 2: 19]. 

В оригинальном тексте романа перевод ла-

тинского иноязычного вкрапления «Quos vult 

perdere – dementat» дан с помощью постраничной 

сноски (Кого хочет погубить – лишит разума). 

В переводе Г. Реля латинское выражение про-

дублировано немецким переводом. В переводе 

В. Бергенгрюна использовано латинское выра-

жение, в приложении иноязычное вкрапление на 

латинском языке выделено курсивом и приведен 

его перевод на немецкий язык в примечании в 

конце книги. В переводе Б. Конрад латинское 

выражение выделено в тексте курсивом, его пе-

ревод на немецкий язык дан с помощью при-

страничной сноски. 

В романе «Война и мир» представлено три 

иноязычных вкраплений на итальянском языке. 

Способ ввода иноязычных вкраплений в текст 

похож на способ выделения иноязычных вкрап-

лений на французском языке: в переводе Г. Реля 

вкрапления на итальянском языке переведены на 

немецкий язык и не выделены в тексте. Пере-

водчик В. Бергенгрюн сохраняет итальянский 

язык оригинального текста и приводит перевод 

иноязычного вкрапления на немецкий язык в 

примечании в конце книги. Переводчик Б. Ко-

нрад выделяет иноязычные вкрапления на ита-

льянском языке курсивом и предлагает постра-

ничный перевод. 

Таким образом, три варианта перевода романа 

Л. Н. Толстого «Война и мир» представляют со-

бой разные способы передачи иноязычных 

вкраплений в переводном тексте. В переводе 

———— 
4 Толстой Л. Н. Собрание сочинений в 12 томах. М. : 

Правда, 1987. Т. 3–6. 
5 Там же 
6  Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin : Rütten & 

Loening, 1978. 2 B. 

a. B. 2. 881 s. 
7  Tolstoi, L. Krieg und Frieden. München : Deutscher 

Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B. 

d. B. 2. 1182 s. 
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Г. Реля почти нет иноязычных вкраплений, они в 

основном переведены на немецкий язык. В пере-

водах Б. Бергенгрюна и Б. Конрад иноязычные 

вкрапления оригинального текста сохранены и 

выделены графически при помощи курсива или 

курсива и звездочки или запятых. 

 

Заключение  

Итак, в оригинальном тексте кодирование 

иноязычных вкраплений происходит с помощью 

постраничных сносок и перевода. При переводе 

оригинального текста переводчик определяет 

способ графического кодирования иноязычных 

вкраплений по своему усмотрению. В более ран-

нем переводе Г. Реля иноязычных вкраплений 

нет, они переведены на немецкий язык. 

В переводе В. Бергенгрюна иноязычные вкрап-

ления на французском, латинском и итальянском 

языках в тексте не выделены, их перевод приве-

ден в приложении в конце книги; курсивом и 

звездочкой переводчик выделил для читателя 

лишь иноязычные вкрапления на немецком язы-

ке. В переводе Б. Конрад все иноязычные вкрап-

ления выделены графически: курсивом, частично 

звездочкой и кавычками, их перевод дан в виде 

постраничных сносок.  
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